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13
eventos del otoño

Los

SANTO TOMÁS, 
LA GRAN FIESTA
DE LA TXISTORRA
El 21 de diciembre el Centro y la Parte Vieja de
San Sebastián se transforman en un gran y ani-
mado mercado gastronómico y ganadero con
numerosos puestos que, atendidos por escolares
o asociaciones diversas, ofrecen sus productos,
principalmente txistorra y talo, regados con sidra
o vino. La fiesta conmemora la llegada de los
caseros a la ciudad para arreglar las cuentas con
los propietarios de los terrenos en los que traba-
jaban. Durante toda la jornada la animación está
asegurada aunque el mejor momento para disfru-
tar de Santo Tomás es el mediodía. El epicentro
de la fiesta, aunque la oferta se va diversificando
debido al gran número de solicitudes de puestos,
se sitúa en la Plaza de la Constitución lugar en
donde se celebra la feria gastronómica y agraria.
www.donostia.org
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SAN SEBASTIAN
GASTRONOMIKA 2010
Los mejores chefs de Nueva York serán los invitados
de lujo de este congreso que se celebrará en el Kur-
saal y que convertirá a San Sebastián en la capital
mundial de la gastronomía del 21 al 24 de noviem-
bre. En la pasada edición, más de 10.000 profesio-
nales participaron en el gran evento culinario.
www.sansebastiangastronomika.com

EUSKADI, TIERRA DEL MEJOR SURF  INTERNACIONAL
Cada año son más de 20.000 las personas que llegan a Euskadi para practicar este deporte que aporta al PIB más
de 6 millones de euros y da empleo a más de 600 personas. Ante el crecimiento de estas contundentes cifras, el
Gobierno Vasco ha puesto en marcha “Surfing Euskadi”, un nuevo producto turístico destinado a estos visitantes
que llegan a disfrutar de nuestras olas y a las numerosas empresas del sector. www.surfingeuskadi.net 

ENRIQUE MORIENTE 
EN EL KURSAAL
El 12 de diciembre a las 19:00 horas actuará en el
auditorio del Kursaal el que para muchos es el
mejor cantaor flamenco en la actualidad. Nacido en
el Sacromonte granaíno, de niño empezó a cantar
en el coro de la catedral y en reuniones familiares, a
los 14 años se fué a Madrid a perfecionar su cante y
desde entonces lo ofrece a todo el mundo.

BÉJART BALLET LAUSANNE
Un hombre, una creación, una compañía. El Béjart Ballet Lausanne (Suiza) es el proyecto de uno de los coreógrafos
más reconocidos del siglo XX. Sus brazos, sus piernas, su mente. Hay muy pocos ejemplos más de esta fuerte simbio-
sis entre un creador, su repertorio y sus bailarines. Durante 23 años, el Béjart Ballet Lausanne ha mostrado las coreo-
grafías de Maurice Béjart por todo el mundo. Treinta bailarines de diferentes nacionalidades presentan en Donostia
un programa de tres piezas -Sonata a tres, Pájaro de fuego y Lo que me dice el amor- bajo la dirección artística de Gil
Roman. 16 y 17 de octubre en el Teatro Victoria Eugenia.
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SUCULENTA TXULETA
DE TOLOSA
Tolosa está considerada como el origen de la txuleta
de buey, por ser donde primero se consumió. Fue
Julián Rivas, fundador de Casa Julián, quien en
los años 60 sustituyó la txuleta de ternera por la
entonces desconocida chuleta de buey, animal que
únicamente se empleaba para labores de campo. Su
éxito fue tal que pronto se convirtió en una nueva
forma de consumir carne. Los cuatro asadores de la
localidad sacan a la calle las parrillas para ofrecer
el menú tradicional de asador: txuleta, pimientos,
jamón, cogollos, espárragos, queso y los típicos
postres de Tolosa (tejas, cigarrillos y xaxus). 
4-8 de diciembe. www.tolosaldea.net

LLEGA “LA BEHOBIA”
El 14 de noviembre tiene lugar la famosa “Beho-
bia-San Sebastián” una prueba de 20 kilómetros
que une el puente internacional de Santiago de Irun
con el boulevard donostiarra. Esta prueba, una de
las más importante del calendario atlético, reúne en
Donostia a más de 20.000 participantes. En la ima-
gen, varios integrantes del equipo ReguloTaldea,
durante su preparación para la prueba.

FIESTA DE LA COCINA
TURCA EN EL HOTEL
COSTA VASCA
El pasado 30 de septiembre tuvo lugar en el restau-
rante del hotel Barceló Costa Vasca de San
Sebastián una comida basada en la gastronomía de
Turquia. Para la ocasión se desplazaron hasta
Donostia desde el país otomano un grupo de cocine-
ros pertecientes a los hoteles de la cadena Barceló
en Turquia. Al acto acudieron numerosos profesiona-
les del sector y medios de comunicación.

“DONOSTI POP” DE
EDUARDO LABORDE
Hasta el 13 de octubre la galería Ekain, situada
en la Parte Vieja, en una de las salidas de la Plaza
de la Constitución, en la calle Iñigo nº 4, presenta
esta nueva e interesante exposición del artista
Eduardo Laborde en la que, a través de ya su
reconocida y particular técnica (mezcla de retrato
fotográfico-cuadro de pintura), se adentra en origi-
nales y novedosos paisajes de la India urbana y
composiciones muy “pop”, cuyo fondo de inspira-
ción es el interior del palacio de Versalles de París.
Muy recomendable la visita este otoño a esta colo-
rista exposición de un artísta verdaderamente único
y diferente, un artista que sólo se guía por sus
impulsos artísticos. Desde siempre. 
www.ekainartelanak.com 

CINE FANTÁSTICO 
Y DE TERROR
Dos de las películas de terror más esperadas del
año, la británica Monsters (2010), de Gareth
Edwards, y la estadounidense El último exorcismo
(The Last Exorcism, 2010), de Daniel Stamm, se
proyectarán este año en la XXI Semana de Cine
Fantástico y de Terror de San Sebastián, que ten-
drá lugar entre el 30 de octubre y el 5 de noviem-
bre.
www.donostiakultura.com
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U
n país que le gustaría conocer
Israel
El viaje de sus sueños 
Recorrer el mundo
Un país con encanto 
España

Un continente con encanto 
África
Una ciudad con encanto 
Donostia
Su rincón preferido de Gipuzkoa 
Un mirador cerca de Orio que ofrece vistas
increíbles
Un día del año para divertirse 
Puede ser cualquier día, depende en 
la compañía
La mejor hora para enseñar la ciudad 
de San Sebastián 
Por la tarde, después la siesta
¿Su rincón preferido de San Sebastián? 
El monte Ulía

Un lugar para relajarse  
Una hamaca entre dos árboles
Recomiende un plato típico para este otoño 
La menestra de mi abuela
No se puede abandonar Gipuzkoa sin haber probado
… Los tigres de la Mejillonera 
En vacaciones ¿Montaña o costa? Costa
¿Viaja con animales de compañía? No.
¿Utiliza guías de viaje? ¿Cuáles? 
Sí, Lonely Planet y el Internet
Su estación preferida para viajar es …
El invierno, a destinos soleados
Un destino para desconectar  Tailandia
Un destino para viajar con amigos Ámsterdam
Un destino para viajar con pareja 
Cualquiera, si es buena pareja 
Un medio de transporte para viajar El avión
¿Puede contar un recuerdo curioso sucedido en
algún viaje? Dos chicas histéricas luchando
una hora con quitaesmalte contra una cucara-
cha en Barbados a las cuatro de la mañana.

HANNAH HOMBARD
TRADUCTORA DE NÚREMBERG, ALEMANIA
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HOTEL ITURREGUI, LOS SONIDOS
DEL SILENCIO Y LA TRANQUILIDAD
ESTÁ SITUADO EN GETARIA, ENTRE VIÑEDOS Y FRENTE AL MAR CANTÁBRICO

S
ituado a menos de un  kilómetro
del casco histórico, del puerto
deportivo y de la playa de Getaria,
para acceder hasta el hotel Iturre-
gui es necesario utilizar una carre-
tera que recorre numerosas planta-

ciones de txakoli (el vino blanco y chispeante típico
de la zona), que sugieren ya lo relajante de la pró-
xima estancia en este agradable espacio natural.

Entre viñedos y frente al mar, verdes y azules,
esto podría ser la costa de California. Sólo fal-
taría que, de repente, apareciera Coppola entre
las filas de vides con una copa en la mano y un
buen cigarro habano en la otra. Pero no, esto es
el hotel Iturregui de Getaria, un pequeño, lujoso
y encantador cuatro estrellas situado en un
espacio de relajante tranquilidad, en plena

naturaleza, el lugar ideal para evadirse por
completo del ajetreo diario.

LA ELEGANCIA 
DE LO RURAL
De entrada, la llegada impresiona por dos motivos,

uno, por la belleza, el buen gusto y la armonía de la
decoración de este caserío rehabilitado y dos, por
las verdaderamente espectaculares vistas que des-
de él se divisan. Unas vistas que nos acercan, por
las laderas de viñedos, hasta el famoso Ratón de
Getaria (monte San Antón) que parece querer sepa-
ra la costa guipuzcoana en dos.

El hotel posee ocho exclusivas habitaciones (seis
dobles y dos suites) y cada una de ellas guarda relación
con los pueblos y montañas guipuzcoanas que les han
dado su nombre (Orio, Zumaia, Azkizu, Igeldo, Jaizkibel,
Zarautz, y las suites Iturregi y Getaria). Como ejemplo,
la habitación Jaizkibel. Jaizkibel es uno de los muchos
montes de la costa vasca que se pueden ver desde la
cama de esta habitación, cuyas impresionantes vistas
también se pueden disfrutar desde su original bañera
situada junto a la ventana del cuarto de baño. 

Atardecer en la piscina y parte trasera del hotel. Abajo, la fachada del Iturregui.

EL SECTOR 
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En la parte trasera del hotel se encuentra otro de
sus gratos atractivos; la piscina de agua rasante,
rodeada en parte por la ladera del monte y en la que
se ha mantenido parcialmente uno de los muros que
pertenecía al antiguo caserío. Desde allí, en lo que
fue el arco de su puerta de entrada, se divisan los
viñedos con el Cantábrico al fondo, componiendo
una estampa, en su reflejo con el agua de la piscina,
muy difícil de olvidar.

Difícil de olvidar como este hotel encantador,
pequeño, de gran lujo, y muy cuidadoso con el
detalle. Una muy buena elección para este otoño.

GETARIA, LA TIERRA DE
BALENCIAGA Y ELKANO
Getaria es uno de los municipios más bellos de la
costa vasca y cuna del primer hombre que dio la

vuelta al mundo, el navegante Juan Sebastián
Elkano. También el admirado  modisto Cristóbal
Balenciaga nació y está enterrado en esta locali-
dad, localidad que le rinde homenaje en la actua-

lidad con la construcción de un museo que se
convertirá en breve en un referente mundial en el
mundo de la moda. Reputada por la calidad de su
gastronomía, en especial por sus pescados y
mariscos, y su empedrado casco histórico, en el
que destaca la iglesia de San Salvador, conside-
rada una de las grandes joyas góticas del País
Vasco y que desde 1895 ostenta el título de
Monumento Nacional. Fue construida en los
siglos XIV y XV.inf

Porche con vistas sobre la ladera. Abajo, habitación Zarautz.

HOTEL ITURREGI **** 
Barrio Azkizu - 20808 GETARIA

(Guipúzcoa)
Tlf. +34 943 89 61 34 
Fax. +34 943 14 04 18  
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CHILLIDA LANTOKI, EL ENCUENTRO
DEL ARTE Y LA INDUSTRIA
EL MUSEO, RECIENTEMENTE INAUGURADO, ESTÁ UBICADO EN UNA ANTIGUA PAPELERA DE LEGAZPI

E
l pasado miércoles 21 de julio, fue
inaugurado oficialmente el Chilli-
da Lantoki de Legazpi. El acto
estuvo oficiado por Luis Chillida,
hijo del artista y presidente de la
Fundación Lenbur, impulsora del

proyecto,  la consejera vasca de Cultura, Blanca Urgell,
y el diputado general de Guipúzcoa, Markel Olano así
como el alcalde de Legazpia, Sotero Plazaola y el
director de la Obra Social de  Kutxa, Carlos Ruiz. 

El nuevo espacio expositivo está dedicado al proceso
industrial de creación del escultor Eduardo Chillida,
que construyó sus grandes obras en empresas sidero-
metalúrgicas como Patricio Echeverría S.A. o Forjas y
Aceros de Reinosa. 

El museo –iniciativa de la Fundación Lenbur, que
dirige Luis Chillida, hijo del artista– se ha instalado
en una antigua nave industrial de la antigua papele-
ra de Legazpi, próxima a las de las empresas en
cuyas forjas se construyeron algunas de sus obras

más conocidas y colosales, como el Peine del Viento
(San Sebastián), Alrededor del Vacío (Washington),
Gudari (Berlín) o las puertas de la basílica de Arant-
zazu (Oñati). 

Conservando su ambiente industrial, el Chillida
Lantoki cuenta con 1.300 metros cuadrados en
los que se han colocado las viejas y gigantescas
forjas empleadas por el artista –la cuchara, el
manipulador, la prensa y el martillo de la Patricio
Echeverría–, una serie de fotografías de gran for-
mato de Francesc Catalá Roca que ilustran la
fabricación de las piezas del Peine del Viento, el
taller de escultura del artista, y el de papel y gra-
bado. En resumen, la antigua papelera ofrece un
recorrido, mediante fotografía, vídeo, proyeccio-

Interior del museo Chillida Lantoki de Legazpi. "Txakel".
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nes y recursos interactivos sobre los universos
creativos de Chillida. 

Asimismo, se ha trasladado a este lugar parte de la
documentación que se encontraba en el Chillida Leku,
el museo dedicado a la obra del artista en Hernani
(Gipuzkoa). El hijo del escultor ha explicado que este
nuevo museo constituye un "complemento ideal" del
Leku, el espacio que reúne la obra acabada del autor,
mientras que en éste se explica todo el proceso crea-
tivo e industrial que implicaban sus esculturas. 

El museo recoge, además, la memoria viva de la cre-
ación de Chillida, a través de entrevistas a 45 traba-
jadores de Patricio Echeverria que participaron en el
proceso de creación de las obras de hierro del crea-
dor guipuzcoano. 

HHOORRAARRIIOO::
OOCCTTUUBBRREE  --  MMAAYYOO::
Lunes a viernes: 

10:00 a 14:00 (martes cerrado) 
y de 15:30 a 17:30                      
Sábados y festivos: 

10:00 a 14:00 y 16:00 a 18:00 

DDIIRREECCCCIIÓÓNN::
Papelera 

Azpikoetxe Kalea s/n 
20230 Legazpi (Gipuzkoa) 

943 731 210 
chillidalantoki@lenbur.com 

EENNLLAACCEESS::  
www.urolagaraia.com.

Zatoz festa giroan murgiltzera!
Urritik aurrera ere Urola Garaian jaiez gozatzeko aukera paregabea dau-
kazu: Urrian, Sagardo astea, Igartubeiti baserrian (Ezkio-Itsaso); Azaroa-
ren 11n, San Martin (Urretxu-Zumarragan); abenduaren 5ean, San Niko-
las (Legazpin) eta abenduaren 13an, Santa Lutzi (Urretxu-Zumarragan).

¡Ven a adentrarte en el ambiente festivo! 
A partir de octubre tienes la oportunidad de sumergirte en las fiestas
de la comarca de Urola Garaia: Octubre, Semana de la Sidra, Caserio
Igartubeiti (Ezkio-Itsaso); 11 de noviembre, San Martin (Urretxu-Zuma-
rraga); el 5 de diciembre, San Nicolás (Legazpi)  y el 13 Santa Lucia
(Urretxu-Zumarraga). 
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E
n torno a 1850 el francés Ber-
nard Saint-Gerons llegó al País
Vasco a raíz de la 3ª Guerra Car-
lista. Se casó con una chica de
Régil, e instaló su residencia en
Mendaro, en la casa en la que

actualmente se sigue fabricando el chocolate. 

Bernard, se dedicó a la comercialización de produc-
tos coloniales e instaló una tienda en su misma casa
para la venta de cacao, azúcar, vainilla, café, etc...
Era la época en la que el río Deba, que pasa junto a
la casa, era navegable y por el río llegaban las bar-
cazas con los productos de ultramar, y se amarraban
en los hierros que aún pueden verse en los muros del
viejo caserón, que cuenta ya con más de 200 años.

El hijo de Bernard,  Juan María Saint-Gerons, apro-
vechó la circunstancia de tener la materia prima en

CHOCOLATES DE MENDARO, 
UNA VISITA ENTRAÑABLE 

casa, y decidió aprender el oficio de chocolatero en
Bilbao. Así, instaló un molino de cacao en su casa,
molino que actualmente sigue en el mismo sitio,
donde lleva ya más de 150 años. 

Antiguamente, este molino era movido por un burro
que se situaba en la habitación contigua, posterior-
mente fue sustituido por el primer motor eléctrico
que se instaló en Gipuzkoa.  Desde entonces y hasta

nuestros días, la familia Saint-Gerons, en sus 5
generaciones, ha continuado con la fabricación de
chocolate, manteniendo el proceso artesanal e
incorporando nuevos productos con la misma filoso-
fía: producción artesanal y materias primas de pri-
mera calidad. 

Begoña Garate, mujer de Antonio Saint-Gerons, jugó
un papel destacado en la continuidad de este nego-
cio tradicional. En un momento en que se veían
grandes dificultades para mantener un oficio tan
artesanal, Begoña dio un giro a la pequeña fábrica,
aumentando y  diversificando la producción. Sin
duda, resulta entrañable la visita a esta tradicional
empresa, y más agradable aún, la degustación de
sus productos. 

www.chocolatesdemendaro.com
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E
n plena naturaleza, rodeados
de mar y montañas, nos
encontramos con la Yeguada
Olmedo Uranga en Mutriku. Su
principal objetivo es enseñar a
la gente a disfrutar de los

caballos mediante una relación natural creando
una conexión con ellos.

Para ello ofrecen diferentes actividades como las
clases de equitación desde los 3 años, rutas,
pupilaje, doma natural, equinoterapia... La zona
en la que está situada ofrece un paraje
inmejorable para pasear por los diversos senderos
(PR y Camino de Santiago) y las playas de Mutriku
y Deba.

Para contactar con la Yeguada Olmedo Uranga
pueden llamar al 646 54 80 71 o enviar un correo
a yeguadaolmedo@yahoo.es . Esta experiencia

DISFRUTA DE LOS 
CABALLOS EN MUTRIKU

permite disfrutar de momentos únicos de
diversión, deleitándose del mundo de los caballos,
aprendiendo a entenderlos y a quererlos.

Más allá de Mutriku, la comarca de Debabarrena
en general, es un escenario ideal para la práctica

de actividades deportivas y  de ocio, en plena
naturaleza. Actividades acuáticas, paseos en
barco, espeleología, paint-ball, senderismo,
BTT… 

www.debabarrenaturismo.com

A caballo entre los
territorios históricos de
Gipuzkoa y Bizkaia, la
comarca de Debabarrena
goza de una ubicación
geográfica privilegiada  con
una costa irrepetible, llena
de encanto hasta donde
desciendde el verde de sus
prados y montañas. Y
cómo no, cultura,
gastronomía y varias
actividades que harán
conectar con la esencia de
el País Vasco. 

Déjanos guiarte paso a
paso por nuestra comarca,
tenemos preparadas para ti
visitas y excursiones
guiadas que te descubrirán
lo mejor de la geografía
Vasca. 
Visítamos 

NNUUEESSTTRRAASS  PPRROOPPUUEESSTTAASS::
VVIISSIITTAASS  GGUUIIAADDAASS::
● IGLESIA SANTA MARÍA DE DEBA
● IGLESIA DE SAN ANDRÉS DE ASTIGARRIBIA
● MUSEO BENTANLEKUA (MUTRIKO Y LA MAR).
● CASCO HISTÓRICO DE MUTRIKU (CONJUNTO

MONUMENTAL)
● MUSEO DE LA INDUSTRIA ARMERA DE EIBAR
● LASTUR, PARAISO RURAL

EEXXCCUURRSSIIOONNEESS  OORRGGAANNIIZZAADDAASS::
● LA RUTA DEL FLYSCH. wwwwww..ffllyysscchh..ccoomm
● RUTA DEBA-MUTRIKU: 

(Santuario de Itziar y “La Maternidad” de Oteiza,
Mirador de la Salve y Mirador de la Hilandera,
Iglesia Santa Mª de DEBA, Casco Histórico de
Mutriku y Museo Bentanlekua).
Grupos. Comida organizada

RECORRIDO POR LA COMARCA:
Museo de la Maquina-Herramienta de Elgoibar
(único del estado), Fabrica de chocolante Sanit
Gerons de Mendaro (más de 100 años de
antigüedad, Parroquia Santa María de Deba
(monumento nacional),
Casco Histórico de Mutriku e Iglesia parroquial de
nuestra Señora de la Asunción, Museo
Betanlekua). Grupos, comida organizada.

Oficina de Turismo de Mutriku:
tel. 943 60 33 78 - turismo@mutriku.net

Oficina de Turismo de Deba:
tel: 943 19 24 52 - turismoa@deba.net

Museo de la industria Armera de Eibar:
tel. 943 70 84 46
museo.ei@eibar.net
www.armia-eibar@eibar.net

wwwwww..ddeebbaabbaarrrreennaattuurriissmmoo..ccoomm
wwwwww..oonnggiieettoorrrrii..oorrgg
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TALAIA, EL SENDERO QUE 
RECORRE LA COSTA DE GIPUZKOA
INAUGURADO EL PRIMER TRAMO QUE UNE HONDARRIBIA Y PASAIA

E
l Diputado General de Gipuzkoa,
Markel Olano y el Presidente de
Kutxa, Xabier Iturbe se acercaron
el pasado verano hasta Hondarri-
bia y realizaron el trayecto que
discurre entre la cala Artzu y Jus-

tiz, inaugurando así el primer tramo del sendero Talaia. 

El Diputado General, además de mencionar la
espectacularidad del pasillo litoral guipuzcoano, se
refirió a los valores culturales y naturales que ofre-
ce Talaia: paisajes singulares, espacios naturales
protegidos, áreas de  interés naturalístico y geológi-
co, como por ejemplo el castillo de San Telmo, el
faro de Higuer, los arroyos y regatas del Monte
Jaizkibel, la gran riqueza faunística y de vegetación,
el puerto de Artzu, o los pastos. Así mismo, Markel
Olano, hizo hincapié en el cuidado que se ha tenido
a la hora de acondicionar el sendero ya que se han
reducido al mínimo las afecciones al entorno y en
gran medida se han aprovechado sendas preexis-
tentes, todo ello, con el objeto de mostrar nuestra

costa desde una perspectiva en muchos casos des-
conocida.

EL TRAMO
HONDARRIBIA-PASAIA
El primer tramo del proyecto ha consistido en habilitar
un sendero peatonal que discurre por el monte de Jaiz-
kibel, desde el Castillo de San Telmo (Hondarribia),
hasta entroncar con el final del paseo marítimo exis-
tente en Pasaia. La longitud del recorrido es aproxima-
damente de 20 kilómetros y se ha dividido en dos sub-
tramos. El primero de ellos es de 5 km y parte del
Castillo de San Telmo hasta llegar a Justiz (Higuer-Jus-
tiz), mientras que el segundo, abarca una longitud de
15 Km y parte desde Justiz para llegar a Pasaia.

El inicio del sendero, desde el Castillo de San Telmo
hasta el cabo de Biosnar, discurre por el litoral, pró-
ximo a los acantilados. Desde Biosnar, el sendero se
adentra hacia el interior hasta llegar a la carretera
GI-3440, a la altura de la ubicación de las antenas.
En este punto, la senda cruza la carretera y se dirige

hacia la cresta, siguiendo el sendero existente a
media ladera, hasta llegar al primer torreón. A partir
de este punto, el trazado discurre por la cresta hasta
llegar a la altura del tercer torreón por donde des-
ciende para cruzar de nuevo la GI-3440. 

Una vez cruzada la carretera el sendero atraviesa
una pequeña vaguada para llegar a las ruinas del
caserío Londres. Desde este punto, se rodea la coli-
na de Mitxintxola para comenzar a bajar por la cres-
ta hasta el semáforo del Puerto de Pasaia. A partir
de aquí, a través de la pista existente, se llega al
paseo marítimo de Pasai Donibane. 

Así, en este primer tramo (Hondarribia-Pasaia), con
objeto de informar al senderista de los valores cul-
turales y naturales que ofrece el medio que le
rodea, se ha realizado la tematización del sendero. 

En este sentido se han colocado paneles interpretati-
vos en los puntos de interés del recorrido, entre otros,
el Castillo de San Telmo, Faro de Higuer, arroyos y
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regatas del Monte Jaizkibel, acantilados… etc. 
Este año se acometerán las labores de adecuación del
tramo Pasaia - Donostia que cuentan con un presupues-
to de 50.000 euros. Este tramo discurre por la actual GR-
121 y únicamente requiere mejoras puntuales ya que en
general se encuentra en buen estado de conservación.

El Diputado General de Gipuzkoa, Markel Olano y el Presidente de Kutxa, Xabier Iturbe realizaron el trayecto
entre la cala Artzu y Justiz inaugurando así el primer tramo del sendero Talaia. Estuvieron acompañados por el

alcalde de Hondarribia, Aitor Kerejeta, la alcaldesa de Pasaia, Maider Ziganda y el Diputado de Desarrollo del
Medio Rural, Rafael Uribarren.

Uno de los principales retos de la Diputación
Foral de Gipuzkoa y de Kutxa es fomentar el ocio
ligado a la naturaleza. La iniciativa Talaia se
engloba dentro de este gran reto, como un plan
de acción para la puesta en valor del pasillo lito-
ral guipuzcoano. 

En definitiva, ambas instituciones de manera conjunta
tratan de acercar la naturaleza y las infraestructuras
de ocio ligadas a ella a la población. El fin último que
se persigue es lograr sensibilizar a la ciudadanía res-
pecto al valor intrínseco que la naturaleza representa
para mantener y mejorar su propia calidad de vida.
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L
La dureza de la roca obligó al Río
Leitzaran a dibujar un camino
demasiado sinuoso para un tren a
lo largo del Valle Leitzaran, por lo
que éste abrió su vía valiéndose de
más de 30 túneles y 14 puentes.

Atravesarlos nos obliga a jugar con la vista, adaptándo-
la constantemente a la luz y la oscuridad y nos permite
sentir el frescor del río. 

La vía del antiguo tren del del Plazaola o “Trentxiki”,
como es conocido popularmente en Andoain, y el curso
del río Leitzaran han caminado paralelos a la historia de
este valle. Es un camino centenario por el que podrás
acceder al pasado gracias a los restos que en él encon-
tramos hoy en día. 

Recorre con nosotros este paseo que nos recuerda la
actividad humana aquí vivida siglos atrás: ferrerías,
molinos, minas, hornos, caseríos...
Andoain puede presumir de pertenecer a este Valle.

VAS A CONOCER...
...uno de los valles de Gipuzkoa con menor presencia
humana donde los verdes y marrones juegan entre las
curvas del río para ofrecernos un bello espacio natural. 

El Río Leitzaran, declarado como Biotopo Protegido., por
la calidad de sus aguas, el gran valor geomorfológico de
su curso y la presencia del mejor ejemplo de aliseda can-
tábrica de guipuzcoa. 

La Vía Verde del Plazaola, desde Andoain hasta Navarra,
donde tienes la oportunidad de detenerte en los dife-
rentes elementos que jalonan este valle. Destacan entre
otros el Centro de Visitantes Leitzaran (Centro de Inter-
pretación del Agua y Escuela de Pesca) situado en la
misma entrada al Valle Leitzaran, concretamente en
el Parque Rural de Otieta, hermoso enclave donde se
encuentra el Puente de Unanibi, la postal de Andoain,
conocido popularmente como “puente de las brujas”.

Partiendo de este mismo parque, podrás disfrutar de
los distintos senderos, tanto homologados como
temáticos, que te ayudarán a conocer este fantástico
entorno. Igualmente, podrás contemplar el verdadero
artífice de este Valle, el Río Leitzaran que, gracias a la
calidad y riqueza de sus aguas, alberga varias espe-
cies piscícolas como la trucha, la angila, el piscardo,
lo que le convierten en un río pesquero por excelencia
y cuna de reconocidos campeones de pesca a nivel
mundial. 

POR TANTO, TE
RECOMENDAMOS...
...que te acerques a Andoain, a tan sólo 15 km de San
Sebastián, y que descubras su patrimonio natural y
cultural jalonado de vestigios históricos, unidos a la
vida y actividad del hombre (cromlech, caleras, ferre-
rías, canales minas,...).

... que te ejercites bien en bicicleta o como senderis-
ta por la Vía Verde del Plazaola y por los diferentes
senderos entorno al Río Leitzaran y la Vía verde.   

ANDOAIN, UNA PUERTA AL
LEITZARAN (VALLE DEL AGUA)

... que te informes y te adentres en el valle y en el río
utilizando el soporte del Centro de Visitantes Leitza-
ran (Centro de Interpretación del agua y Escuela de
Pesca) como punto de partida de una visita bien orga-
nizada. 

Y además, con un poco más de tiempo,... que pue-
das conocer toda su oferta cultural representada
principalmente por el Centro Cultural Bastero, su
variada oferta gastronómica y su amplio escaparate
comercial. 

Con todos estos ingredientes, y gracias su excepcio-
nal ubicación, Andoain te ofrece la oportunidad de
disfrutar  de una jornada placentera de la que siem-
pre tendrás un grato recuerdo.

Puente de Unanibi.

Centro de visitantes Leitzaran (Parque Rural de Otieta).

MÁS INFORMACIÓN: 
www.andoain.org
www.leitzaran.org
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GOIBURU GOLF CLUB, A DIEZ
MINUTOS DE SAN SEBASTIÁN
EN ANDOAIN, UNO DE LOS CAMPOS MÁS ESPECTACULARES DE GIPUZKOA EN PLENA NATURALEZA

A
su inauguración, en el año
2002, asistió José María Olazá-
bal, como invitado de honor. Lo
que parecía una aventura de
dos entusiastas tolosarras,
audaces y visionarios, se ha

convertido en pocos años en una realidad. Goiburu se
ha consolidado en la práctica del golf, un deporte
minoritario que cada día cuenta con más aficionados.

Andoain, localidad situada a 8 km de San Sebastián
tiene el privilegio de contar con un campo de golf
envidiable, por su situación (a cuarenta minutos de
Pamplona) y por el entorno que le rodea. El campo
de Goiburu cuenta con nueve hoyos y se desarrolla
formando un recorrido de 2.603 m. con un par total
de 35. Dos hoyos par 3, seis hoyos par 4 y un hoyo
par 5. Cada hoyo sorprende al jugador por su singu-
laridad, en el entorno natural en el que se desarro-
lla.  Bosques con especies de alto valor paisajístico
bordean las calles y aportan un elemento de lujo al
recorrido.

ESCUELA
Para todos los niveles, desde el principiante hasta
los handicaps más avanzados, Goiburu ofrece un

servicio de profesores e instalaciones que hacen
mejorar las habilidades del golfista.

GOLF ADAPTADO
A su vez, el profesorado de Goiburu Golf  se vuelca
en el aprendizaje de este deporte a alumnos con
discapacidad física, intelectual y sensorial. Un obje-
tivo loable: integrar y normalizar a estas personas
mediante cursos adaptados a sus necesidades.

RESTAURANTE
La sede social del Club, amplia y confortable, dispo-
ne de salones para reuniones de empresa y conven-
ciones. Además, un bar restaurante, con servicio de
menú al mediodía de cuidada cocina tradicional del
país. www.goiburugolf.com

ADRIÁN OTAEGUI
En los escasos años de vida de Club, Goiburu Golf
comienza a ver sus frutos. El jugador donostiarra
Adrián Otaegui se ha convertido en el octavo juga-
dor español en levantar el trofeo de campeón del
prestigioso British Boys tras doblegar en un partido
de claro color español al alemán Max Rottluf (4/3),
último escollo en un camino duro, difícil y, finalmen-
te, triunfal. En Kilmarnock (Escocia), el golfista vasco
-segundo este año en el Internacional de Francia
Stroke Play, Copa Murat, y tercero en el Brabazon
Trophy- siguió las huellas marcadas en años anterio-
res por Jesús López (1981), José María Olazábal
(1983), Francisco Valera (1991), Sergio García (1997)
y Alfonso Gutiérrez (1999). ¡Enhorabuena campeón!
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EL HOTEL RESTAURANTE ATALAIA
RENUEVA SUS INSTALACIONES

E
stratégicamente situado junto
a la salida de la autovía A8 en
el centro comercial Txingudi
de Irun, el Atalaia acaba de
reformar y ampliar sus magní-
ficas instalaciones.

Con una arquitectura típica del pais, un amplio jar-
dín y un parking privado reciben al visitante, des-
tacando un pequeño frontón del que se sienten
orgullosos María e Ignacio Muguruza, sus propie-
tarios. La simpatía y el trato familiar son parte
esencial del alto nivel del Atalaia, mucho más que
dos estrellas. 

El hotel de tres plantas, amplio y espacioso, con
sensacionales vistas a las montañas de la zona,

presenta un renovado aspecto en la decoración
exclusiva de cada una de sus habitaciones. Dispo-
ne de dos preciosos duplex ideales para grupos
familiares, y varias salas de juntas y conferencias.
También cuenta con un pequeño comedor lleno de
luz natural, más recogido.

El restaurante, de renombrada calidad, continúa en
la línea que tantos éxitos ha dado al chef Ignacio
Muguruza en su larga trayectoria desde hace más
30 años. Su espacioso nuevo comedor con capaci-
dad para doscientas personas está abierto al exte-
rior por amplios ventanales.

Novedoso es el ambiente creado en el exterior
del recinto, en el parque, con un comedor-meren-
dero con mesas cubiertas y un servicio de barra,
ideal para comidas al aire libre.   

Hotel Atalaia
Aritz Ondo 69

Ventas de Irún, 20305 Irún
Tel. 943 629 433

www.hotelatalaia.com
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Tel +34 848 420 420
www.turismo.navarra.es

N
avarra es tierra de diversidad.
Diversidad marcada por un
paisaje de contrastes que ha
perfilado a lo largo de los
siglos pueblos y caracteres
diversos, tradiciones diversas,

climas y cultivos diversos. Diversidad donde los sen-
tidos se entremezclan.

Acaricie la escarpada silueta verde del Pirineo, y
observe cómo se ondula y pierde fuerza cuando se
acerca al perfil suave de la tierra yerma de la
Ribera. 

Escuche el tranquilo azul que baja de las montañas
del norte, la libertad de la llanura anaranjada del sur
o el susurro de los recios muros de los monasterios
y palacios que inundan nuestra geografía.

Perciba el olor a tradición y esfuerzo que transmite
la Ruta Jacobea a su paso por Navarra desde el
legendario rincón de Roncesvalles, hasta la muy
noble ciudad de Viana, que despide el Camino. 

Saboree los colores de la fiesta: el blanco y el rojo
invaden los Sanfermines y las celebraciones popula-
res del verano. No pierda de vista la variada gastro-
nomía de esta tierra de exquisitas carnes y sabrosas
verduras de la huerta de la Ribera, acompañadas
por los excelentes vinos de la región. Déjese cauti-
var por el carácter de sus gentes: sosegado e intro-
vertido en el norte y alegre y bullicioso en el sur. 

Navarra, una pequeña región en la que descubrirá
grandes contrastes. Permítanos invitarle a sentir
toda la diversidad.

EL REYNO DE LAS
CUATRO ESTACIONES
Navarra se puede conocer en cualquier época del
año. Tanto si desea realizar una escapada, como si
quiere pasar más tiempo con nosotros, el Reyno de

NAVARRA, TIERRA DE DIVERSIDAD
UNA TIERRA PARA VISITAR DURANTE TODO EL AÑO

Navarra le ofrece múltiples atractivos en cada
estación.

PRIMAVERA: EL
DESHIELO VERDE
Es una estación ideal para descubrir el esplendor de
las Bardenas Reales y recorrer a pie o en bicicleta
las antiguas rutas del ferrocarril: la vía verde del
Bidasoa, del Plazaola o del Tarazonica. En primavera
despierta el Pirineo y el blanco da paso a multitud
de colores que puede descubrir ascendiendo al Ori o
perdiéndose en bosques como Orgi, Yerri, Irati o
Quinto Real. También es un momento para conocer
la procesión de Semana Santa de Corella, las rome-
rías de Roncesvalles o el encanto de pueblos como
Ujué, Olite, o Elizondo. En la mesa, es tiempo de
menestra, espárragos y salmón.

EL VERANO: TIEMPO 
DE FIESTAS
En julio Pamplona se tiñe de fiesta con los San-
fermines y toda Navarra se salpica de celebracio-
nes durante el estío. Tudela, Tafalla, Estella o
Sangüesa marcan la pauta de la alegría y la hos-
pitalidad. Es una época para descubrir tradiciones
como las danzas de Ochagavía. El verano anima a
disfrutar de la naturaleza y descubrir los verdes
valles del norte de Navarra: Roncal, Baztán y
Bidasoa. La cultura invade rincones emblemáti-
cos. Se celebra el Festival de Teatro Clásico de
Olite junto a su majestuoso castillo y la Semana
de Música Antigua en Estella, entre otras activi-
dades culturales. En la mesa, la selecta gastrono-
mía navarra se rinde ante los variados platos de
la huerta del Ebro.
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PALACIO DE AIETE, DE VIVIENDA
DE FRANCO A CASA DE LA PAZ
YA SE PUEDE VISITAR EL LUGAR DONDE VIVÍA FRANCO DURANTE SUS VERANEOS DONOSTIARRAS

H
asta el año 1973 el Palacio
de Aiete fue el centro de la
política nacional durante los
meses de verano, cuando el
general Franco se instalaba
aquí para pasar sus vacacio-

nes estivales. Es entre estas paredes donde cele-
braban los semanales Consejos de Ministros, hasta
San Sebastián se acercaban los máximos responsa-
bles institucionales junto a sus equipos de trabajo,
personal, seguridad, etc. Desde el pasado verano el
Palacio de Aiete se ha convertido en la Casa de la
Paz, un espacio para el recuerdo, la paz y la convi-
vencia.

Ubicado en la finca municipal del Parque de Aiete,
los orígenes de este edificio se remontan a 1878,
momento en el que, motivados por el incipiente
atractivo turístico de la ciudad, los duques de Bailén
encargan su construcción.
Durante muchos años, reyes y miembros de la

nobleza visitaron el palacio, su propiedad fue pasan-
do por distintas manos hasta que finalmente, en
1940, el Ayuntamiento de Donostia-San Sebastián
compró la finca con todos sus pabellones. Posterior-
mente, la presencia estival del dictador Franco en el
Palacio, durante años, marcó la relevancia histórica
del edificio, por lo que el actual cambio de destino
adquiere un indiscutible simbolismo, recuperándolo
para la sociedad democrática. El Palacio Municipal
donde veraneó el dictador se convierte en espacio
de referencia con la función de Casa de la Paz y los
Derechos Humanos.

AUDIOVISUAL
Y PUNTOS DE
INFORMACIÓN
El Palacio de Aiete de San Sebastián ha habilitado
un nuevo servicio de información para dar a conocer
al visitante su historia y las diferentes etapas que
ha atravesado la finca, que acoge en la actualidad
la Casa de la Paz y los Derechos Humanos.

El alcalde, Odón Elorza, ha explicado que los visitan-
tes podrán conocer "de una manera fácil y didácti-
ca" la historia de Aiete desde su construcción en
1878, a través de un audiovisual en cuatro idiomas y
dos puntos de información, realizados por KOMA
Zerbitzu Kulturalak, instalados en la planta noble
del Palacio.

Los citados puntos de información recogen de forma
táctil la historia del Palacio, los jardines diseñados
por Pierre Ducasse, la fauna y flora del parque, el
arquitecto que diseñó el edificio o sus diferentes

DONOSTIA 
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propietarios, entre otros aspectos. Además, se
acompañan de galerías fotográficas.

EL PARQUE CULTURAL
DE AIETE
La Casa de la Paz y los Derechos Humanos, situada
en el Palacio, queda vinculada al Centro Cultural ya
construido. El conjunto de estas dos dotaciones
suman un total de 3.660 m≈. De igual forma, en el
Parque Cultural de Aiete también se ubican el
Topaleku -antiguas caballerizas- recientemente
rehabilitado para uso del barrio, entidades vecinales
y colectivos de personas mayores; el parque público
de Aiete, con sus espacios para juegos infantiles; La
Casa de los Cuentos, pequeño edificio que sirvió de
Capilla y en la que se llevarán a cabo actividades
didácticas para niños y niñas; el Bosque y Jardines
de Aiete. Todo ello es un escenario inmejorable
para actividades didácticas expositivas y artísticas
de carácter local e internacional, que acompañen,
ambienten y activen todos los sentidos en favor de
este proyecto.

CIUDAD EDUCADORA 
San Sebastián forma parte de la Asociación Interna-
cional de Ciudades Educadoras. La Casa de la Paz
en Aiete ha de actuar como espacio educador, como
el contenedor y difusor de iniciativas educativas,
culturales, sociales y políticas, encaminadas a sen-
sibilizar y transmitir los valores de la democracia, la
libertad, la solidaridad, del respeto a la diferencia,
al pluralismo y a la convivencia en paz. La situación
nos lo exige y debemos responder con audacia y
determinación, haciendo partícipes de este proyecto
a aquellas personas y entidades interesadas en
colaborar en el difícil reto de construir la paz.
www.donostia.org
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“SURFING EUSKADI” UN
NUEVO ATRACTIVO TURÍSTICO
EL SURF APORTA AL PIB DE EUSKADI MÁS DE 6 MILLONES Y EUROS Y EMPLEA A MÁS DE 600 PERSONAS

E
l pasado 3 de septiembre, la
Viceconsejera de Comercio y
Turismo, Pilar Zorrilla,  presentó
en Zarautz, el nuevo producto
'Surfing Euskadi' puesto en mar-
cha a través de BASQUETOUR

(Agencia Vasca de Turismo). Esta presentación coin-
cidió con el campeonato SAN MIGUEL PRO
ZARAUTZ, una prueba del circuito mundial de surf
WQS, que disfruta de la máxima categoría, 6 estre-
llas. La Viceconsejera y la Directora de Basquetour,
Ana Izaguirre, trasladaron las principales conclusio-
nes del estudio elaborado para la definición del pro-
ducto turístico del surf en Euskadi, así como su pos-
terior desarrollo. Con dicho estudio se pretende dar
respuesta a los nuevos retos y demandas del mer-
cado turístico en el País Vasco, para los productos
asociados al ocio, deporte y naturaleza, acordes a
las nuevas tendencias y necesidades de los turistas.

El potencial de Euskadi para el desarrollo de un pro-
ducto turístico en torno al surf es muy elevado. Se
debe fundamentalmente a la calidad de las olas que
se dan en la Costa Vasca y al éxito que esta moda-
lidad deportiva tiene en algunos de los destinos
turísticos de Euskadi. Dispone de una oferta de 38
playas de surf de alta variedad y calidad a lo largo
de los 250 kilómetros de costa litoral, con olas prác-
ticamente durante todo el año. Este deporte atrae a
nuestras playas a más de 20.000 visitantes de todo
el mundo y emplea a unas 600 personas. Lo que
aporta más de 6 millones de euros al PIB.

En este proyecto han colaborado activamente más
de  300 agentes. El 40% son empresas de este sec-
tor, otro 40% abarca hostelería, alojamientos y ser-
vicios, el 15% son miembros de administraciones
públicas y el 5% restante han sido administraciones
deportivas (federaciones, asociaciones…).

Euskadi presenta, actualmente, un buen nivel de
competitividad en los destinos de costa que se han
especializado en el deporte del Surf entre los que se
incluyen: Sopelana, Bakio, Mundaka, Zarautz y
Donostia. Además de estos, que constituyen los
destinos más estratégicos de este deporte, han par-
ticipado activamente en la definición del producto,
todos los municipios de la Costa Vasca. El Gobierno
Vasco, con el trabajo que está realizando en poten-
ciar este producto, pretende convertir a Euskadi  en
uno de los destinos de surf más importantes del
mundo.

Por lo tanto, entre los objetivos que se ha marcado
el Departamento de Industria, Innovación, Comercio
y Turismo a través de Basquetour se pueden definir:

1.- Diferenciar el destino Euskadi con una vocación
clara hacia la práctica del surf, complementado con
una serie de servicios turísticos integrados. Se pre-
tende posicionar Euskadi entre los destinos consi-
derados líderes y pioneros en la práctica del surf.

2.- Estructurar la actual oferta del surf en Euskadi.

3.-Crear un producto de calidad que sirva de ele-
mento diferenciador respecto a la oferta de otros
destinos.

4.- Ser un instrumento de colaboración e implicación
entre las diferentes administraciones públicas y el

sector empresarial del turismo de surf en Euskadi  

Una de las actuaciones previstas próximamente
para la obtención de los objetivos es el desarrollo y
puesta en marcha del 'club de producto Surfing Eus-
kadi'. Éste será el responsable del cumplimiento por
parte de los agentes implicados (escuelas, clubs,
surfcamps, operadores, receptivos-guías, tiendas
especializadas, alojamientos, empresas de turismo
activo) de  unas exigencias mínimas (a modo de cali-
dad) para formar parte del propio producto. 

200 KILÓMETROS 
DE COSTA
Euskadi, posee una costa de más de 200 kms de
largo, llena de arenales, playas y olas. La mayoría,
óptimas para la práctica del surf. Y es que entre la
treintena de olas existentes, las hay de fondos are-
nosos, rocosos, abiertas a la mar, recogidas y pro-
tegidas del viento, para expertos, amateurs,... De
gran afluencia como las de Sopelana, Zarautz y
Donostia, o más tranquilas y salvajes como las de
Meñakoz, en Barrika, o las que encontramos en el
camino entre Zumaia y Getaria. Destacan también
los spot de olas grandes como Punta Galea y Orrua
y otras olas de fama mundial como la eterna Mun-
daka y Playa Gris, esta última escenario de gran-
des hazañas del surf extremo.
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S
an Sebastián Turismo estrena esta
primavera dos rutas guiadas temati-
zadas para conocer San Sebastián.
Los recorridos guiados tienen la
gastronomía y el cine como ejes
temáticos y plantean un paseo de

hora y media a través del paisaje, el patrimonio y la
gastronomía donostiarra. Como principal novedad,
las visitas incluyen la degustación de al menos un
pintxo.

SAN SEBASTIÁN 
DE CINE: RUTA 
DE LAS ESTRELLAS
La ruta para conocer San Sebastián con toda la
magia del cine a través de las estrellas del celuloide
que la visitaron y se enamoraron de la ciudad. 

El visitante podrá acercarse a la arquitectura de la
ciudad, el encanto de sus rincones, la amabilidad
de sus gentes, los colores y sabores de San Sebas-
tián, y disfrutar como en su día lo hicieron Woody
Allen, Pedro Almodóvar, Bette Davis, Al Pacino,
Robert de Niro, Sigourney Weaver  o el genial
Alfred Hitchock.

San Sebastián es la capital mundial del cine duran-
te el Festival Internacional de Cine, pero su legado
se extiende durante todo el año e impregna de
secretos los escenarios por los que transcurre esta
visita.

SABORES 
DE SAN SEBASTIÁN:
RUTA GASTRONÓMICA
La ruta a través de los sabores de San Sebastián,
aromas,  texturas, tradición e innovación, para acer-
case a la exquisita expresión gastronómica de la
ciudad. La visita permite descubrir esos pequeños
placeres que brindan algunos de los mejores cocine-
ros de la ciudad, a través de un recorrido por las
calles de la Parte Vieja, donde "el pintxo" brilla con
luz propia.  A lo largo del recorrido, además se
podrán degustar tres pintxos. 

Con la creación de estás dos rutas guiadas, San
Sebastián Turismo ofrece tres opciones para cono-
cer la ciudad a través de visitas guiadas adaptadas
a todos los visitantes: 

Más información en 
www.sansebastianturismo.com

DONOSTIA, LOS SABORES DE
UNA CIUDAD DE PELÍCULA
DOS NUEVAS FORMAS DE CONOCER SAN SEBASTIÁN  
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www.sansebastian2016.eu
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Autor: Aitor Isasa Arruti
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O
cho de los congresos de la
agenda del Kursaal celebrados
durante este año 2010 son de
carácter internacional y una
tendencia creciente hacia la
internacionalización de los

eventos que se consolida en el palacio de congresos
donostiarra.

Si en 2008 los congresos internacionales fueron tres, en
2009 se alcanzó la cifra de  ocho y en 2010 se mantiene en
ocho, lo cual representa una tendencia positiva en ese sen-
tido y la consecución por tanto de  uno de los objetivos
estratégicos del Kursaal.

Hasta el mes de octubre, se han celebrado ccuatro reunio-
nes profesionales de carácter internacional. En el Consejo
Europeo de la Competitividad, en el mes de febrero y
coincidiendo con la presidencia española de la UE, se reu-
nieron en el Kursaal  los 27 ministros europeos y delegados
para tratar, entre otros temas, sobre la construcción del
Espacio Europeo de Investigación y en torno al  impulso al
coche eléctrico. 

Space Propulsion congregó en mayo a  400 expertos
aeroespaciales del mundo debatiendo sobre Marte en  el
principal foro internacional de la industria de propulsión
aeroespacial. En el palacio de congresos donostiarra parti-
ciparon  los más prestigiosos  en motores de satélites y de
naves espaciales de la NASA, Rusia, China, Japón y Euro-
pa. Por su parte, la reunión del CCR Sur de junio fue la
cumbre del Parlamento Europeo sobre la reforma de la Polí-
tica Pesquera Común. A finales de verano, del 8 al 10 de
septiembre se celebró el congreso Speciality Plastic
Films 2010. 

PASSION FOR
KNOWLEDGE, DIEZ
PREMIOS NOBEL 
Tras diez años de andadura, el DIPC (Donostia International
Phisics Center) organiza en el Kursaal  del 27 de septiembre
al 1 de octubre Passion for Knowledge, un "festival"
congresual al que acuden grandes figuras mundiales de las
ciencias y las humanidades, entre ellos diez Premios Nobel,
que en algunas de las sesiones está abierto al público con
el objetivo de implicar a la sociedad en las celebraciones. 

Basque Habitat & Contract Meeting es un evento de
carácter internacional que se celebra  los días 5, 6 y 7 de
octubre en el Kursaal por el Cluster Habic. Por otra parte,
Inta 34 Congress, sobre desarrollo urbano a nivel mun-
dial, reúne a expertos para debatir las últimas tendencias
en el desarrollo regional inteligente. La cita tendrá lugar
entre los días 25 y 28 de octubre.
Por último, la Trobada Mundial de Peñas del FC Bar-

EL KURSAAL SE INTERNACIONALIZA 
OCHO DE LOS CONGRESOS DE LA AGENDA DE ESTE AÑO TIENEN CARÁCTER SUPRANACIONAL

celona es un congreso de carácter no profesional sino
popular que tendrá lugar entre los días 10 y 11 de octubre y
que llenará el Kursaal de aficionados barcelonistas venidos
de países americanos, europeos y del Magreb.  

Otro evento internacional es la Jornada de Arquitectura
Passivhouse, dedicada a la presentación de proyectos
construidos según este estándar de muy bajo consumo
energético y en la que participarán expertos europeos en el

estudio y aplicación del mismo.
2011: CONFERENCIA
MUNDIAL DE
ACELERADORES DE
PARTÍCULAS
El Kursaal será sede, en septiembre del próximo año,
de la Conferencia Internacional de Acelerado-
res de Partículas  (IPAC) que tendrá lugar en
2011. El foro, de carácter mundial, contará con
1.200 asistentes y 90 stands de expositores tecnoló-
gicos. Este congreso surge de la fusión de las tres
conferencias regionales (Europa, Asia y América)
que sobre esta materia se venían celebrando hasta
el año 2009, unificándolas en una única de carácter
internacional a celebrar alternativamente en cada
una de los continentes. La primera de esta dimen-
sión internacional ha tenido lugar en junio 2010 en
Kyoto (Japón) y la siguiente, correspondiente a
Europa, lo será en San Sebastián, en el Kursaal.

Además de otros eventos congresuales por confir-
mar, para el próximo año están previstos por el
momento ocho congresos, entre los que destacan
también el III Congreso Nacional de Atención
Sanitaria al Paciente Crónico, que reunirá a mil
profesionales de la sanidad; el XXX Congreso
Nacional de la Sociedad Española de la Rodi-
lla; el congreso de Veterinarios de Pequeños

Rumiantes, el V Congreso Vasco de Familias
Numerosas o el Congreso FENIE, de la Federa-
ción Nacional de Instaladores Eléctricos. Por último,
también están programados Missile Defence
2011 y Conference of the European Society for
Cognitive Psychology (ESCOP).

FERIAS & CONGRESOS
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LA DUQUESA DEL ALBA DE
COMPRAS POR DONOSTIA
EL PASADO MES DE JULIO, COMO CADA AÑO, VISITÓ LA CIUDAD Y NUESTROS ESTABLECIMIENTOS

M
aría del Rosario Cayetana
Alfonsa Victoria Eugenia
Francisca Fitz-James
Stuart y de Silva, más
conocida como la duquesa
de Alba, pasó un año más

sus vacaciones en Gipuzkoa y  durante su estacia
entre nosotros realizó numeros compras en varios
establecimientos de San Sebastián. Entre ellos, en
la tienda de decoración y diseño KokoDe Ko, situada
en el número uno de la plaza de Bilbao.

Reconocida admiradora de la ciudad, a la que acude
todos los veranos, y alojada en su palacio de Arbai-
zenea, entre  Aiete y Amara, los días de la duquesa
en Donostia estuvieron compuestos por comidas en
sus restaurantes favoritos (la terraza del Rekondo y
Arzak), visitas y compras en los distintos estableci-
mientos. Un gustazo que nos visite cada año.
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L
a muestra "Jai-Alai. La Pelota
Vasca y el Arte" pondrá, a partir
de los últimos días de octubre, fin
a la actividad cultural de la Sala
kubo-kutxa durante 2010, año
en el que este privilegiado espa-

cio cultural celebra su décimo aniversario.

Con esta exposición, que hará el número 42 de las
que la Sala ha programado desde su nacimiento, se
cumplen diez años de montajes y de exhibición de
variadas y siempre interesantes colecciones. Los 1,3
millones de personas que las han visitado son el
mejor ejemplo de la excelente acogida popular que
han tenido todas ellas. 

1,3 MILLONES DE
VISITANTES HAN

PASADO POR ESTE
ESPACIO EXPOSITIVO
A LO LARGO DE LA

ÚLTIMA DÉCADA

Algunas de las muestras más visitadas han sido las
dedicadas al modisto Cristóbal Balenciaga (2001), al
fotógrafo Yan A. Bertrand (2004), al pintor Miquel
Barceló (2005), al arquitecto Rafael Moneo (2005), o

al escultor Pablo Gargallo (2007). Otras propuestas
muy bien recibidas por el público han sido "1900-
1936. Donostia-Biarritz" (2009) o "París. 100 años"
(2010) y la más reciente consagrada a Joan Miró. 

UNA DÉCADA COMO
REFERENTE
La Sala kubo-kutxa abrió sus puertas el 15 de
diciembre de 2000 con una gran exposición dedicada
a la obra de Jorge Oteiza. Desde entonces y hasta
ahora, este espacio dedicado a la creación contem-
poránea se ha convertido, trascendiendo los ámbitos
de Gipuzkoa y el País Vasco, en un lugar de referen-
cia cultural por su buena ubicación y por la excelen-
cia de sus contenidos.  

El empeño por alcanzar a todo tipo de públicos y la
variedad de su programación han conseguido que, en
base a una oferta media de cuatro exposiciones anua-
les, la Sala kubo-kutxa se haya convertido en una
infraestructura clave por su contribución al enriqueci-

miento cultural de los guipuzcoanos y por su capacidad
para impulsar positivamente el desarrollo socio-econó-
mico del territorio.

La Sala fue adquirida por Kutxa en 2000 y, desde enton-
ces, quedó incorporada a la obra social de la entidad.
Son 1.000 metros cuadrados de superficie expositiva
que dedica a una programación continuada de exposi-
ciones temporales de calidad y de proyección interna-
cional. Las muestras que se llevan a cabo en la Sala
kubo-kutxa destacan por su heterogeneidad en cuanto
a sus contenidos, relacionados con la pintura o la escul-
tura, pero también con la fotografía, las nuevas tecnolo-
gías, el diseño, la arquitectura, la música o la moda.

ESPACIO DE DEBATE
A lo largo de sus diez años de vida, la Sala kubo-kutxa
se ha ido definiendo paralelamente como un referente

Musée Basque et de l’histoire de Bayonne. El autor es Gustave Colin

OCIO & CULTURA

DÉCIMO ANIVERSARIO 
DE LA SALA KUBO-KUTXA
CIERRA EL AÑO 2010 CON UNA GRAN EXPOSICIÓN TITULADA "JAI-ALAI. LA PELOTA VASCA Y EL ARTE"
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cultural privilegiado, como un lugar de encuentro donde
las manifestaciones más diversas de la creatividad han
encontrado un espacio atento y cuidado en el que mani-
festarse en libertad. Además, desde el convencimiento
de que, actualmente, cualquier colección artística está
formada por las obras que la conforman, pero también
por el espacio que les rodea y por el debate informativo
y cultural que se genera a su alrededor, ha tratado de
potenciar al máximo la capacidad de la creación estética
para generar un debate social y cultural enriquecedor
más allá de su significado plástico más evidente.

Vista exterior de la Sala Kubo - Kutxa en el Kursaal

Sala kubo-kutxa Aretoa
Zurriola, 1 - Kursaal 

20002 Donostia-San Sebastián
Tel: 943 012 400  kubo@kutxa.es

www.kubo.kutxa.net
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T
ras una tarde de turismo, un
paseo por la playa o un día ajetre-
ado, Urbil te ofrece múltiples
alternativas para redondear el
día. A pocos minutos de San
Sebastián, el Centro Comercial,

ubicado entre Usurbil y Lasarte, está dotado de
todos los servicios  necesarios para pasar un rato
agradable, y satisfacer todas las necesidades de
avituallamiento y ocio de la familia, pareja y ami-

URBIL, EL PLAN DE
UNA TARDE DE OTOÑO…
EL CENTRO COMERCIAL URBIL ESTÁ SITUADO A 5 MINUTOS DE SAN SEBASTIÁN

gos. Además, es posible que durante tu visita te
topes con campañas de moda, promociones con pre-
mios, distintas exposiciones o animaciones infanti-
les. Éstas son sólo algunas de las actividades que
Urbil tiene en su agenda cada año.

LAS MEJORES 
INSTALACIONES
Además de la escasa distancia que separa Urbil de
San Sebastián, el Centro Comercial posee un apar-

camiento gratuito con 2.500 plazas de las cuales
1.400 son cubiertas. El visitante puede recorrer los
33.000 metros cuadrados de la galería comercial
distribuidos en dos plantas. La planta baja con tien-
das e hipermercado Eroski y la planta alta con cines,
Forum, parque infantil y restaurantes, donde niños,
jóvenes y adultos pueden disfrutar por igual. 

CINES Y ZONA INFANTIL
La luminosidad y transparencia de las instalaciones,
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hacen de Urbil un lugar para el relajo, a través de
un trato personalizado y cercano. En Urbil mayores y
pequeños tienen su espacio. Por un lado el centro
cuenta con ocho salas de cine  (una de ellas 3D),
totalmente equipadas y con los mejores estrenos
del momento. Por otro, para entretener a los más
pequeños contamos con el parque infantil Txikiguay.

LA MEJOR MODA
Urbil cuenta con las tiendas que ofrecen las últimas
tendencias y las mejores marcas. Marcas interna-
cionales como como el Grupo Inditex (Zara, Zara
Home, Massimo Dutti, Pull and Bear, Bershka, Stra-
divarius) o Grupo Cortefiel (Women´s Secret,
Springfield) integran las 52 tiendas de moda, calza-
do y complementos distribuidas por el centro.  

Pero no todo es moda, la belleza, el hogar y el
deporte también tienen su particular representación
con enseñas como Forum, Yves Rocher, Jean Louis
David o Douglas.

¿CÓMO LLEGAR?
El Centro Comercial Urbil está aproximadamente
a cinco minutos de San Sebastián. Muy cerca de
la playa de Ondarreta y de las principales 
poblaciones costeras.

EN COCHE
Desde San Sebastián, cogiendo la autopista con
dirección Bilbao hay que salir en la Salida nº 10
Dirección Usurbil. Una vez cogida la salida, las
señales de carretera indican perfectamente cómo
llegar a Urbil.

EN AUTOBÚS
Desde la Plaza de Guipúzcoa, el Antiguo, y el
Hotel de Londres, se puede tomar el autobús de
la empresa EUSKOTREN, de color azul, que hace
el recorrido de la costa. Este transporte público
circula desde la mañana hasta bien entrada la
noche. El último autobús sale desde Urbil a las
21:40, dirección San Sebastián y 22:15 dirección
Zumaia.

EN TOPO
El TOPO parte de San Sebastián, concretamente
desde la plaza Easo, en Amara Viejo. Una vez allí,
se coge el topo azul de la empresa EUSKOTREN
que termina su trayecto en Lasarte. Desde la mis-
ma estación del topo se accede fácilmente a Urbil.

Centro Comercial Urbil
Polígono Asteasuain nº7

20170 Usurbil
GUIPÚZCOA

Tel: 943 36 41 87
www.urbil.es

RESTAURACIÓN
Y qué mejor para reposar del ajetreo de las compras
que un buen pintxo o un refresco; restaurantes,
internacionales y de la tierra, bares y cafeterías,
ofrecen la posibilidad de descansar, reír y charlar, en
compañía,  bajo un ambiente acogedor. Además en
la zona WIFI podrás conectarte gratuitamente y de
forma ilimitada a Internet con tu portátil o PDA.
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